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Abstract The analytical study of the processes of thinking and awareness of reality is positioned as an actualized
psychological direction in linguistics, which arose as a result of the logical transformation of traditional logicism and
formalism in the course of the development of speech activity. The purpose of the article is to study the epistemologically
oriented conceptual model of cognitive-semantic universals in related languages. In the course of the study, it was found
that the previous historical stage was characterized by ignoring the influence of psychophysiological aspects. It has been
determined that in the process of transformation the phenomenon of language is interpreted as a reflection of the
psychological concept and spiritual activity. It is proved that the cognitive paradigm made it possible to explain the thinking
processes that occur during the production of speech with the advent of the cognitive paradigm in linguistics. It is suggested
that from a universal point of view, any conceptual area can be studied with the help of elementary concepts. The study
has shown that from the standpoint of cognitive grammar, grammatical categories have corresponding prototypical
structures. The sphere of conceptual functionality of modern cognitive semantics is distinguished. The cognitive-semantic
universality of the basic main category is stated. It is proved that the epistemologically oriented conceptual model of
cognitive-semantic universals in related languages is represented by such processes in the lexical composition of a word as
generalization (transition from the concrete to the abstract general), narrowing (dynamics from the abstract to the
specialized), degradation (depreciation) and polarization (opposition). Promising directions for further scientific research
on the subject of the study are actualized, namely, conducting cognitive research that accurately explains the universal
conceptual processes occurring in semantics.

Keywords: epistemology-oriented, conceptual model, cognitive-semantic universals, narrowing, positivization, polarization

1. Introduction

With the emergence of the cognitive paradigm in linguistics, the prospect of explaining the thinking processes that occur
during speech production has emerged. The opinion is that from a universal point of view, with the help of elementary
concepts, any conceptual field can be investigated. Obviously, these basic definitions belong to a versatile categorization and
therefore have corresponding analogs in all other languages. Accordingly, the conceptual field is independent of a specific
language, and the same conceptual system can be the basis of the semantic structures of many languages (Vezhbytska, 1996).
Thus, A. Vezhbytska believes, basing her analysis on lexical universals, that (regardless of a specific culture) universality is not
only the process of cognition in general but also human emotions; in particular, therefore, the search for and explanation of
semantic universals of language are relevant for modern linguistics.

The analysis of semantic general definitions in terms of cognitivity can be considered beneficial and effective in
achieving the research goal since the conceptual framework of cognitive semantics is based on the conceptual nature of the
definition, which is based on the factor of the prototypical category (Selivanova, 2010). From the perspective of cognitive
grammar, the approximation of the prototypical structure is reflected in grammatical categories. At the same time, the
concepts of mental space theory are realized by corresponding cognitive models such as frames, scenarios, and stereotypes. It
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is worth noting that integration theory is viewed as universal. This theory is based on imaginative thinking, which connects
mental categories (Selivanova, 2008; Mizin et al., 2021).

Overall, the system of semantic universals is formed by a series of processes taking place in the structure of the lexical
word meaning embodied in speech. After all, the essential semantics of the lexicon become available through its explicit and
implicit semantic features inherent in word meanings during linguistic and speech interactions (Geeraerts, D., 2021; Akimova
et al., 2023).

Therefore, the concept of semantic universals is closely related to the objects of cognitive activity, which are fixed in

meaning and reflect universal, objective meaning.

The aim of this research is to describe an epistemologically oriented conceptual model of cognitive-semantic universals

in related languages.

Achieving the general goal requires the following tasks:

1. to consider the epistemologically oriented model as one of the conceptual models of primary and secondary
semiosis, which humanity has already undergone during its evolutionary development. Among such models, we
distinguish visual figuratively oriented, epistemologically oriented, and mentally oriented;

2. to analyze the epistemologically oriented conceptual model of cognitive-semantic universals in the English, French,
Ukrainian and Russian languages.

2. Methods

Among the methods used in modern linguistics to describe the epistemologically oriented conceptual model of
cognitive-semantic universals in related languages, we used descriptive analytical methods, comparative methods, and
dictionary definitions.

The descriptive-analytical general scientific method was applied in the research process to identify the essence and
specific features of the object under study. In addition, with the help of the analytical processing of information arrays, the
relationships between the elements of the studied phenomenon were recorded, and the main functioning factors and priority
significant elements of the studied object were identified. The descriptive method made it possible to investigate the specifics
of phonetic systems and inventories and classify sound differences.

The comparative method was used during the implementation of the study to identify the specifics of the development
dynamics of the researched process, based on indicators of qualitative changes. aimed at identifying common and specific
features of the compared languages at all their levels, as well as in speech and text. By comparison, the common and distinctive
features of the compared languages were revealed in sound, vocabulary and grammatical systems, with the aim of deepening
knowledge about one of the languages against the background of the other, establishing the characterological features of
language families and groups, and determining the peculiarities of the interaction of languages. The main procedure of the
outlined method was comparison.

The method of dictionary definitions was applied on the basis of proven language facts fixed in the dictionary. To identify
the semantic components of meanings and cognitive features of concepts, this study used the analysis of comparisons and
metaphors.

3. Results

The transition from observation (contemplation) to knowledge, i.e., epistemology, of the surrounding world in the mind
of a person happened gradually in the process of developing humanity, which, in the process of historical development,
underwent its development from ancient man to homosapiens. A person-oriented attitude toward a person implemented an
epistemological approach developed within the framework of ancient anthropology, early Christian personalism and the
personalism of the Middle Ages, where epistemological questions were solved by phenomenological analysis, a descriptive
description of reduced, a priori in nature, pure noematic structures of the individual’s consciousness, free from any dogmatic
instructions (Mizin et al., 2023).

Over time, priority positions are occupied by valuable intentions in the mind of a person. People began to differentiate
what is valuable to them and what is not. In this way, the axiological aspect of personal problems related to the consideration
of substantive and formal-dynamic features of human value attitudes was actualized; that is, people began to assess and react
to what is happening (Akimova et al., 2022).

Similar processes are also typical for the word's lexical meaning, which contributes to the formation of diverse
conceptual solutions.

Generalization (expansion) of lexical meaning or abstraction is the most common type of lexical load dynamic in the
history of word evolution. As a rule, the multifactorial nature of word meaning formation is accompanied by a higher level of
abstraction in its new meaning than in its previous meaning. Most lexical items are first identified in the language as defining
a certain phenomenon or concept. In this case, the latest concept has broader meaning. Moreover, the new meaning becomes
more comprehensive.
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The classical prototype of the described phenomenon is a single word, such as a manuscript. Initially, this word meant,
in fact, a manuscript (16th century). Today, this definition is used to refer to any original author's copy, handwritten or printed
(Online Etymology Dictionary). The English noun picture, which initially meant any drawing (15th century), is now used by
moderns to mean a full-fledged painting, image, or photo (Online Etymology Dictionary).

The English word salary now means a fixed amount of money agreed to be paid for employees. However, until the 13th
century, among the Anglo-Saxons, this word indicated a specific phenomenon of financial aid to soldiers to purchase salt
(Online Etymology Dictionary).

The transition from the concrete to the abstract is most often observed at the modern stage of replenishment of the
lexical composition of the language. For example, the English word scanner, earlier in the 16th century, meant a person who
evaluates things critically. As a result of scientific and technical progress since the middle of the 20th century, this word
acquired the meaning of a special type of mechanical device used in medical equipment, radio-location and computer systems
(Online Etymology Dictionary).

We observe a similar thing with the English noun printer, which in the Middle Ages had the meaning of a person who
prints books, a bookmaker. Its modern interpretation suggests this definition as a mechanical device that is used in printing
(Online Etymology Dictionary).

It should be noted that some words have undergone several stages of expansion of their lexical meaning in the process
of historical development. Thus, in the English language, the word camera in the 17th century meant a vaulted building with
an arched roof or ceiling. In the 18th century, it already meant a blacked-out camera, which forms an image prism on paper.
In the 19th century, the meaning of picture-taking devices used by photographers was recorded, and accordingly, in the 20th
century, the meaning changed to a television filming device (Online Etymology Dictionary).

We observe a practically similar trend with the fairly common English noun friend of Pro-Germanic origin. Until the 17th
century, this word had the meaning “lover”. Then, with the appearance of the Christian religious movement and the “Quakers”
society in England, the semantic load was transformed into membership in a friendly society. During the 20th century, it
generally meant a well-known person who, at the same time, was not a family member. Since 2005, the beginning of the 21st
century, marked by the rise of social media, particularly Facebook, has literally meant a subscription to a social network. In
addition, having turned into a verb in English to friend with the purpose of maintaining friendly relations (to follow on social
media), it instantly found its transliteration in Russian (3agppeHdumsca) and Ukrainian (3agppeHdumuca) languages. Reverse
borrowings of the English verb to unfriend (to defriend) also arose: “to unfollow, to eliminate someone's account from your
account list,” in Russian — pacgppeHdume, in Ukrainian — po3gppeHdumu.

However, the English word Facebook itself, which arose around the middle of the 20th century, American college
students, was marked by “directory listing names and headshots” and, since 2004, by an online social media resource (Online
Etymology Dictionary); this is also an example of the generalization of lexical meaning.

Almost the same thing happened with the now very often used anglicism hub, which in the 17th century had the
meaning of the “solid center of a wheel”. In the 19th century, a more globalized concept of a hub of interest and activities
(Online Etymology Dictionary) began to be implemented.

The onomatopoeic English verb to twitter also expanded its meaning from “to make series of short, high sounds (about
birds)”, through the figurative “saying very little of importance or interest”, to “microblogging service communication”, which
was introduced only in 2006 (Online Etymology Dictionary).

The English adjective cashless in the 19th century was fixed with the meaning “penniless, having no money”, and when
computer technologies were added to the banking sphere, the concept spread to a financial transaction realized with no
physical money (Online Etymology Dictionary).

In our opinion, a vivid example of this model is chain polysemy, where each individual meaning is directly related to the
nearest previous meaning of the chain (Kabantseva, 2021). The model is basic and simple, defines the basis, and helps to outline
the key stages and possible scenarios for achieving the overall goal. For example, (eng.) location, n. — 1) a specific location of
the object; 2) a natural real location where a movie or TV program is being shot,; 3) [mass noun] the action of locating someone
or something the location of new housing beyond the existing built-up areas; 4) a position or address in computer memory; 5)
a place at the outskirts where the life of black South Africans was subject to the rules of the Apartheid; (OED, 1970, IV, p. 382);
(fr.) location, n.f. — 1) action de donner ou de prendre a loyer (louage, affermage, amodiation, bail). Donner, prendre en location
—louer;  2) action de retenir a I'avance une place dans un thédtre, u moyen de transport, a I’hétel. Location sous réserve de
confirmation (reservation). Bureau de location; 3) location d’utérus d’une mére porteuse pour assurer le développement d’un
ovule humain fécondé (LPRDLF, 1996, p. 1297); (ukr.) ctapuit — 1) a100uHa, AKa 0oxcuaa 00 noxunao2o 8iky; 2) y KoHmeKkcmi
Hexusoi npupodu — me, wjo icHye mpusanuli 4ac, Hanpukaad, micmo,; 3) me, Wo He NpudamHe /758 8UKOPUCMAHHS; (rus.)
crapbii — 1) noxunol 4Yenosek; 2) 8 KOHMeKcme epemeHu, OpesHuli, cyujecmsyrowuli 0onzoe epems; 3) paHee
ucrione3osaswulica 0onezoe spems; 4) HedelicmeumenovHobil, HUKYeMHbIlU; 5) cmapesil, ppes AduHa — (rus.) Yesnosek and
adding new differential semes (eng.). property, film, broadcast, computer memory, (fr.) louage, affermage, amodiation, bail,
(ukr.) neprydatnyi, (rus.) negodnyj, byvshij v upotreblenii.
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The traditional form of mental organization is considered to be the most common concept. It represents the definition
of similar or identical meanings, as well as the detailing of the selected aspects. This approach identifies this concept as a
polysemy.

Transformation of meaning — from abstract to concrete/specialized. Specialization (narrowing or restriction) of
meaning is the reverse process of the expansion of the lexical definition. The transformation of narrowing is identified as a
step-by-step process whereby a word migrates from the category of general concepts to the concept of specificity. In other
words, it is just the opposite of being abstract to being concrete. A classic example is the English noun case, which, since its
inception in the 13th century, denotes a specific situational standpoint. In the 14th century, terminological interpretations
began to be acquired in diverse fields, such as specific cases in the medical or judicial sphere, as well as in the form of noun
declension. The contextual meaning determines the differences between these definitions (Kalmykova et al., 2021).

Among the now frequently used English words, cash demonstrates a case of specialization as well. Its original meaning
dates from the 16th century “money box” — a drawer where money was kept, and later it was narrowed down to “money in
hand, coin” —a coin in the hand (Online Etymology Dictionary).

For the English word transaction, which arose as a borrowing from Old French, “the agreement of a dispute, a
negotiated agreement or settlement of an affair” was typical in the 17th century narrowed to “a piece of business”, and in
modern English, it is used to denote the fact of a purchase or sale or a monetary exchange (Online Etymology Dictionary).

With regard to such a process as terminologicalization, we note that words acquire a new meaning with the
development of scientific and technical progress and denote a special term in a certain field. It should be noted that the terms
are mostly already reinterpreted, i.e., metaphorized, since there is transference by similarity. Even such a common
polysemantic as a table in the English language from the source “piece of furniture with the flat top and legs” has a derived
terminological meaning “detail of the bench” (Online Etymology Dictionary).

Furthermore, the widely used English noun bridge with the meaning “any structure that affords passage over a ravine
or river” known to all speakers also has a terminological meaning in the technique “crosspiece; tie plate” (Online Etymology
Dictionary).

The Proto-Germanic English word shell, along with the basic concept “piece cut off; covering that splits off”, also
acquired in the technical field the terminology “casing, membrane” (Online Etymology Dictionary).

A very interesting terminological meaning of “the end-post of a ship” is the English word stem, which appeared in the
Old English period and until now was first perceived as a trunk or a stem in the vegetation category (Online Etymology
Dictionary).

The shift in the lexical meaning of the English noun tongue of Proto-Germanic origin from “organ of speech” to “tip,
head, nozzle” (Online Etymology Dictionary) is based on an active associative connection fixed in the terminological
interpretation.

The noun shoe, which is not deprived of gothic roots, in its primary meaning of “covering for the foot and lower leg”
and, later, from the 15th century “metal plate to protect a horse's hoof”, currently has the fixed technical meaning “chock,
slipper, skid, trig” (Online Etymology Dictionary).

In our opinion, synonymy, within the popularity of lexical-semantic categories, optimally identifies the specifics of the
concept. The main way of changing the structure of synonymous series is to specify the nuclear semantic feature. Additionally,
synonymous series can form conceptual and conceptual-stylistic synonyms. There are reasons to assert that the preservation
or replacement of an archiseme or its concretization and the addition of new differential semes accompany the structure of
the semantic meaning of synonyms or a synonymous series.

In general, in linguistic literature, synonyms are considered the most important meaning-forming categories. Ignoring
the wide variety of interpretations of the term synonym in linguistic literature, from “linguistic abstraction” (Pelepeychenko,
2021), a verbal sign in certain semantic connections (Liashyna & Tyshchuk, 2023) to words capable of changing their meanings
in a certain context (Bulakhovskyi, 1926) and the definition of synonymous lines, most of the absolute synonyms. In the
vocabulary are pairs of words, international or borrowed, and the other is autochthonous: verbal — assimilation — hydrotherapy.

Thus, synonymous lines of English verbs to gather, to focus, to explore, and to process can be considered synonyms that
describe research processes reflecting certain semantic processes of replacing archesemes (assemble = to gather, to travel
through -> to inquire, to perform - to deal with, to adapt > to pay attention; exposer > soumettre, reunir - applique;
CKAuKamu -» cKknadamu -» niddasamu po3znady —-» obcmexcysamu, 3bupamu -> 30cepedrysamu; coeduHUmMbs —»
cocpedomoyupms, nodepams (OED, 1970, IV, p. 377); (fr.) rassembler, v — faire venir au méme endroit (des personnes);
concentrer, masser, réunir - mettre ensemble (des choses concrete); faire apple avec effort a (ses facultiés) pour s’en servir
(LPRDLF, 1996, p. 1870); explorer — to explore an area for the purpose of cognition - faire des recherches en étudiant (unens
d’information, un domaine du savoir); approfondir, étudier (LPRDLF, 1996, p. 1870); traiter — exposer (une substance) a I’action
d’agents physique ou chimiques, de maniere a modifier - soumettre (uninformation) a un program (LPRDLF, 1996, p. 2288);
se concentrer — réunir en point (ce qui était dispersé) - applique a une seul objet (LPRDLF, 1996, p. 939); (ukr.) 36upamu —
aKymynreamu 8 00HIl NAOWUHI, CKAUKamu, 3600umu pa3om —» cknadamu w,o-HebyOb 0oKynu, 8 00He micye; docaidncysamu
—niddasamu pemenbHOMY HaYKOBOMY BUBHYEHHIO 3 MEMOIO cOBUPAMb — K020 (Ymo), c030a8aMb AOKAUUIO —» COCPedomoYume
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(EDRL, 1989, p. 729); uccnedoeame — nodsepaHymeo (-eame) Hay4yHOMy u3yveHuro. Miccnedoseame 3aKOHbel Npupodsl. —»
ocmompems (ocmampueame) 045 BbIACHEHUSA, U3yYyeHUs 4Ye2o-HUbydb. Mccnedosames 6osbHozo. (EDRL, 1989, p. 249);
obpabameieame — nodsep2ams npou3soo0cmeeHHoOU onepayuu, 0esnasa 20mossiM Uau nNpueooda 8 20MOBHOCMb K YeMy-1ubo
- npudasame oKoHYamMesnbHoll, 3as8epweHHbIl sud; ynopadoyusams PoKycuposame Ay4u. YcmaHasnusame ¢okyc (8o 2
3HayeHue) (cney.). okycuposame uzobpaxceHue. = nepeH. cocpedomovusams, CMaAsUMb 8 UeHmp Ye2o-HUbYOb (KHUXHOE).
®okycuposams 8HUMAHUE, MbICsb Ha YéM-HUBYOb (EDRL, 1989, p. 843).

While studying modern literary language, dialectology allows us to identify and study, first, those specific features of
vocabulary and phraseology that are preserved in spoken language (Essays on the Dialectology of the Ukrainian Language,
1955).

The semantic space covers the picture of the mastered world, absorbing linguistic and extralinguistic knowledge. A
word-sign is much more than a nomination of reality and is practically a linguistic axiom. The definition of the sign expands for
a person along with the expansion of the boundaries of his or her world. Culturally acquired meanings are not only direct links
between a word and a referent but also invisible threads of association based on common cultural memory. Consciousness
operates rather with categories of a general order than with signs of physical nature, and then language is understood as a
degree of awareness of life.

Almost all words go from denoting a thing through symbolization. In philosophy, a symbol is the ultimate generalization
of a thing or phenomenon. At the same time, it is not identified as such (Dalieva, 2024). It should be emphasized that the
functionality of symbols is to expand our knowledge about ourselves and our own cultural and mental-behavioral
characteristics (Levisen, 2022). The symbols are seen as ideas that have not found expression but are present in the language
as reality.

Cognitive concept proponents argue that there are basic concepts or peculiar keywords (A. Vezhbytska) that are
identified as the most significant for a cultural phenomenon. They are reflected and symbolized in a particular language.
However, some concepts are considered to be cultural universals, i.e., they are not limited to one influence sphere. At the
same time, as the researchers assert, any single culture is not heterogeneous — it is always an intersection of various traditions.
According to the American anthropologist R. Redfield, the culture of temples and schools and the culture of the Christian
community are identified (Guide to the Robert Redfield Papers, 1917-1958). Accordingly, the interpretation of a symbol
encoded in a word may not coincide with that of native speakers within the same area. Symbols differ from culture to culture
and are often fixed in idioms.

Therefore, for example, bread, as a concept for the European cultural area, is considered the only generalized symbol
of food in general and not just a food product. In the English language, bread, meaning “the oldest and most important staple
foods known to man, usually prepared from wheat or rye flour mixed with water or milk, kneaded into a dough with a leaving
agent”, now has the following interpretation as providing the necessary means of living (CALD, 2003). In the Russian language,
xneb means “nuweBor NPoAyKT Bbinekaemblh U3 Mykn” in the original meaning, and the derivative reflects the general
meaning “ena; nponutanune” (EDRL, 1989). Additionally, xai6 has been reinterpreted in the Ukrainian language as “xapui, i*ka”,
which derives from the basic meaning of a food product made out of flour.

An example of a nationally specific symbol can be considered the lexical meaning of the following nouns. In the English
language, rose, which has a Latin origin, “an erect or climbing thorny shrub that produces large, often fragrant, flowers, with
red, yellow, pink, orange or white colors, followed by bright-colored fleshy fruits known as hips”, acquired a symbolic meaning
of a rose as a component of the national symbols of England (CALD, 2003), which comes from the 15th century, when during
the Civil War, the white rose was the symbol of the York family, and the red rose was the symbol of the Lancaster family.

In the Russian language, 6epe3a was symbolized as the most widespread tree species in the territory of Russia, and the
original meaning was “a deciduous tree characterized by white bark and heart-shaped leaves” (EDRL, 1989). For the Slavic
cultural area, 6epe3a has had a symbolic meaning since ancient times; for example, the name of the month of March 6epesenb
in the Ukrainian language comes from the fact that in this period, birch bark was collected for medical purposes and birch sap,
which is also very healing.

The symbol of Ukraine is considered to be kaauHa «KywoBa pocAnHA POAMHU KUMOJIOCTEBUX, LLO MAE Bini KBitK ¢
YyepBOHi ripki arogm». The prevalence of viburnum in the territory of Ukraine is also significant, and its symbolism probably has
a pagan background. The red, fiery color was associated with the birth of the sun, moon and stars. It is common knowledge
that viburnum is used during family rites (weddings, funerals, the autumn rite walk in the viburnum garden and acts as a
dominant element in the folklore and artistic image of a young unmarried girl).

The next process of lexical meaning formation, mythologizing, is the result of a search for meaning (Gémez & Hummel,
2021) and interpretation of the term “myth”. The basis of works on the issue of mythological thinking are the works of famous
philosophers such as K. G. Jung, E. Cassirer, and R. Barth. What E. Casirer calls a myth or an archetype or collective unconscious
(Hoang, 2021). The positions of K. G. Jung and E. Kasirer practically do not contradict each other. Mythological thinking is still
inherent in man somewhere deep inside and has such a manifestation that its influence is not realized. The set of myths that
have developed in each specific culture does not fundamentally change (Carston, 2021).
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Thus, the most representative examples of archetype words are water, fire, earth and air, which represent the four
main elements of the universe.

In the English language, fire, for example, symbolizes motivation, zeal, creativity and motivation. The definition
identifies the fire element as a powerful force for determining will and internal energy as a symbol of the Divine Fire
(Biedermann, 1992).

The symbol of fire manifests itself in rites and beliefs that go back to pagan times and is at the heart of the mythology
of the ancient Slavs. For example, the folk holiday of Ivan Kupala is associated with its mythological and ritual basis with the
perestrich flower, or brother-and-sister, which is an embodiment of two elements —fire (sun, wheel) and water. In the wedding
ceremonies of Ukrainians, the phenomenon of fire is an effective means of eliminating evil.

The process of mixing the semantic components of special and everyday concepts in the minds of native speakers is
called hybridization, and its result is a hybrid concept. This process occurs when the active use of a special language goes
beyond its social base, that is, a special language for one reason or another begins to be used by broad sections of the
population (Talmy, 2023).

This phenomenon is clearly seen in the example of the English word marriage, a household concept, which is recorded
as “a man and a woman living together; relationship between a man and a woman” (CALD, 2003), and its legal definition is a
relationship between two people who legally register their relationship (Online Legal Dictionary). In the Russian equivalent, a
similar process occurs in the everyday concept 6pak «cynpy»eckue OTHOLIEHUA MeXay My>KIMHOM 1 xeHwmHol» (EDRL, 1989).
The Ukrainian equivalent w06 also demonstrates the same confusion of conceptual semes both in the everyday meaning of
«POAMHHUIA COKO3, CMiBXUTTA YONOBIKa 1 XKiHKK 332 B3aeMHoO0 3rogoto» (AEDUL).

Positivization of meaning (melioration). The process of improving or ameliorating lexical meaning is based on the fact
that, in contrast to the original negative meaning, the word acquires a positive meaning over time. The English nouns knight
and marshal should be noted as vivid examples in this case.

Knight in the Old English period meant “boy, youth, servant, attendant”. From the 12th century, this word meant a
warrior who followed a ruler, which became relevant during the Hundred Years' War and gradually transformed into a
definition of nobility rank in the 16th century.

A similar thing happened with the marshal, which initially had the meaning of a groom, and over time, there was a
positive change in the concept to the military commander. The English nouns in the film and clip also improved their position
relative to their lexical meaning. For the Proto-Germanic film, Old English was a membrane. After the invention of photography,
the meaning was transformed into a coating of special substances on photo film. At the beginning of the 20th century, it
became the concept of a motion picture as a work of art (Online Etymology Dictionary).

No less interesting transformations took place with the word clip, which from the middle of the 14th century meant
“something for attaching or holding”, at the beginning of the 20th century, when “a piece of jewelry fastened by a clip”, and in
the middle of the 20th century, land reclamation reached the meaning of “an extract from a movie” (Online Etymology
Dictionary).

Degradation of the meaning (devaluation). The opposite process to improving lexical meaning is called degradation or
pejoration. This is the process of lowering meaning in the direction of its use, which is accompanied by the appearance of a
humiliating and disparaging emotional tone in the meaning of one or another word.

For example, the modern English word knave, which comes from the Old English cnafa, is now used as an insult,
reflecting negative feelings and contempt in the sense of “rogue, rascal” about someone of low birth, although it originally
meant “boy, male child; male servant” and then finally degraded (Online Etymology Dictionary).

Another example of the degradation of meaning can be the history of the origin of the word blackguard, which served
to denote the name of those responsible for kitchen utensils in the retinue of lords in the Middle Ages “scullion, kitchen knave”.
However, due to the contemptuous and even immoral attitude of the owners toward them, this word has acquired the meaning
of a person with offensive, rude manners (Online Etymology Dictionary).

The following words had an identical algorithm for transforming the lexical context: boor, villain, clown. At first, it means
“country-man, peasant farmer, rustic” from the Old French Bovier. Gradually, by the 16th century, it acquired the meaning of
a rude person without proper education.

An approximation of the definition of the word boor is churl, which means a gloomy person, a rude person, and has
Proto-Germanic roots from the primary representative of the low class of free people, a peasant.

Originally, the meaning of the Latin word clown was a person who had rude, commoner manners, while now it is used
in two senses: first, as a boor, an uneducated person, and second, as someone who entertains.

The strongest deterioration of meaning occurred with the French borrowing villain from “peasant, farmer, commoner,
churl, yokel” to “rascal, fraudster, scoundrel”.

In our opinion, the most pejorative example can be considered transformations with the lexical meaning of the English
noun queen, of Proto-Germanic origin with the meaning “woman, wife”, then it began to denote “a wife of a king; female ruler
of a state”, from the middle of the 15th century “a chess piece; one of the most powerful piece on the board”, to the figurative
concept of “a single large female that produces eggs” from the 17th century. In the 20th century, queens acquired the meaning
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of “male homosexual”, with the corresponding alliteration to quean—a young woman of easy virtues (Online Etymology
Dictionary).

Polarization of the meaning (polarization). The formation of a concept, and accordingly, the development of the lexical
meaning of a word, can be based on opposition, that is, on the dual principle. The opposite meaning, presented by opposite
concepts, is characterized by the opposition of significant (denotative) terms.

Antonyms, as paired words from different roots with opposite meanings, also make up a significant lexical fund of
language. Their lexical categorical sense, which is based on opposition, has quite clear indicators of preservation of the nuclear
categorical, as, for example, in opposite adjectives (eng.) distant — remote, extreme, and close — located at a short distance;
(fr.) proche — voisin, adjacent, environnant et lointain — situé a une distance considérable; (rus.) danekuli — omdaneHHsIl, Ha
3HQYUMesbHOM PAccmMoAHUU, ma 6au3skuli — komopobll HaxodumcA Ha Hebonbwom paccmosHuu; (ukr.) danekuli — kompudi
nepebysae Ha senukili giocmari ma 6ausbKuli — wo nepebysae Ha He3HAYHIl 8idcmaHi.

According to many linguists, another phenomenon that forms polar meanings is enantiosemy (or quasisynonymy), a
special, unproductive type of antonymy (Fazalehaq, & Aleem, 2020). It represents the opposite of the meanings of one and the
same word and finds external expression in lexical means. Therefore, for example, most researchers consider enantiosemy to
be a kind of antonymy because, on the basis of these two phenomena, they find an opposite relationship (Sjoberg, 2023; Taher,
2023; Csillag, 2020). Other scientists (Hee-Jin & Soh, 2021; Haspelmath, 2023) consider enantiosemy to be a partial
manifestation of homonymy. The basis of this assumption is the identity of the formal expression and a rather significant
difference in semantics. In addition, enantiosemy is considered within the limits of polysemy (Winter-Froemel, 2021).

Note that we consider enantiosemy to be a universal lexical-semantic category, as it is present in the languages we
study. Regarding the semantic processes occurring in the structure of the lexical meaning of the enantioseme concept, we fix
the neutralization of usual semes and their replacement with antonymic semes (to cut = to punch, to remove = to sprinkle,
to shelter = to test; partir > commencer; dasames —> b6ymu GUHHUM, rno4amkoeuli —» 8inbHUl; UeHHbIl —> Mbumsll,
3aKkpenums - Ha4ams). For example, (eng.) to clip — to cut (hair, wool, etc.) = to punch out a piece from (a ticket) to show
that it has been used; to dust — to remove dust from (furniture, etc.) - to sprinkle smth. with a substance in powder form; to
screen — to shelter or conceal = to test someone to check for the presence of disease; (fr.) héte — personne qui donne
I’hospitalité, qui recoit qqgn. - maitre, restaurateur (LPRDLF, 1996, p. 1104); départ — action de partir > commencement (d’une
action, d’une série, d’'un mouvement); début, origine (LPRDLF, 1996, p. 593); profane — en opposition avec la religion. Le monde
profane. - a I'égard de qui l'invitation est ignorée; (ukr.) 6opayeamu — nosuyamu e 6opz, bymu 8uHHUM abo 306068’A3aHUM
(DUL, 1980, V. 1, p. 527); euxidHuli — 8i0 Ako2o abo 3 AK020 NOYUHAEMbLCA WOo-Hebydb, noyamrkosul. Ti mpii 6yau suxioHoO
moukoro ecix lioeo dymok (DUL, 1980); Mpono3uyia KomaHOyo4020 ppoHMoM HezaliHo 8idcmynumu Ha 8UXiOHY MO3UUi0
(OnexcaHOp KopHitivyk, Il, 1955, 46); BuxioHe nonoxceHHA. = 8inbHuli 8i0 pobomu abo HasyaHHA (Mpo deHs); (rus.) becyeHHbIli
— 0YeHb YeHHbiIl, HeoueHuMbll. becueHHble cokposuwa. becyeHHbili dap. —» dopoeol, nobumsil. becueHHbIl Opye. (EDRL, p.
44); 3aeA3amb — 30Kpenumoe C MOMOWbI Y370, 0amb HA4YAA0 OAUMENbHbIM 83AUMHBIM Oelicmsuam; npekpamumos
3aHUMameoca Yem-Hubyodo npedocyoumensHoim (EDRL, 1989, p. 196).

The problem with regard to homonymy, as an absolutely universal lexical-semantic category that is present in the
studied languages, arises in the aspect that homonyms have the same sound form but express purely diametrical, sometimes
not foreseen, concepts. In other words, it is a semantic connection of internally unrelated meanings that find expression in the
formal similarity of lexemes. Differences in text are identified through different contextual environments (Shytyk et al., 2020).

There are different opinions about the meaning, place and role of homonymy in language. Most scientists noted that
the presence of homonymy contradicts the logic of the language and the rational purposefulness of the linguistic sign, the unity
of the signh and meaning, and the basic "law of linguistic definition". Linguists believe that the formation of homonyms increases
lexical vocabulary, while others call homonymy the “mortal wound”.

It should be noted that the process of implementing the principles of semantics is marked by the replacement of AS
(strip = group, accepted - present; maniére - commerce, indusrie; personne -> fruit; dowkKka - mMaca, 3HOK = CMAH;
pacmeHue > Mamepuas, pacmeHue —» opyxue, co3oasams - nepsopavusame) and the addition of only new DS (cloth, metal,
paper, people, interest, common, generally, belonging; d’agir, confection, couture; matiere juridique, conteieuse, clients, justice,
poire, godt rappelant, verte, violette; npukpina Current events; (fr.) mode — maniére individuelle de vivre, d’agir, de penser -
commerce, industrie du vétement; confection, couture, prét-a-porter (LPRDLF, 1996, p. 1419); avocat — une personne du
barreau qui donne des conseils sur des questions juridiques et autres - le fruit de I'avocatier; (ukr.) naea — cneyianbHa dowka
8 AKocmi mebsie = Maca, Wo susepP2aEMbLCA_HA 3eMHY MOBEPXHIO Mi0 YAC 8UBEPHEHHSA 8YAKAHY; (rus.) AUcm —opeaH pacmeHus
- MOoHKuUli naacm Kakozo-HuUbyOb mMamepuana, 8 nepeHOCHOM 3HA4YeHUU — 1oxeasbHelli aucm (noxeanbHas 2pamoma 3d
omsu4Hele ycnexu u nosedeHue); AyK — paccmeHue = pYHo

Hyperhyponymy is the basic lexical-semantic category and a universal means of thematic organization of lexical funds.
Thus, M. Kochergan emphasizes the fundamentality of genus-species relations, through which the lexical structure of the
language is described as structured. At the same time, based on hyponymy, lexical units are accumulated into lexical-semantic
and thematic formations (Kochergan, 2006; Savelyuk et al., 2023).
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There is a typical private opposition for hyponymy —a generic opposition. Each type of concept is opposed to each other
by the presence or absence of a distinguishing component; hierarchical — based on logical-semantic subordination, the
hyperonym subordinates the words whose meaning it includes; and relativity — it turns out that a hyperonym can itself act as
a hyponym regarding the words with wider semantic content, which makes it possible to consistently distinguish classes and
subclasses of lexical units. Those who are not aware of the hierarchical relations of genus-species relations perceive this series
of words as synonyms; therefore, hyperhyponymy is also called quasisynonymy.

The semantic transpositions of hypero-hyponymic relations that are indicated by the fact that the hyperonym becomes
an archiseme of the hyponym (tree — arbre — depeso — depeeso) and the addition of differential semes (lobed leaves, acorn,
broad-leaved, winglike, silvery white bark, five toothed lobes, two-winged fruits, evergreen, needle-lile leves; fagacées, feuilles
lobées, fruit muni, longue aile membraneuse, solsableaux, petites feuilles, feuilles persistantes, pin pignon, pin parasol; miyHa
OepesuHa, naodu-wonl 0i, noname aucms, 6ina Kopa, MoHKe 2inns, 8 dyb —aucmsaHe 0epeso, 018 AKO20 XAPAKMEPHI MiuHa
depesuHa ma cneyugiyHi naodu (DUL, V. 2, 1980, p. 428); KneH — 0epeso, W0 MA€E aA0name AuUCms 3 20CMpuMu KiHyamu U
2nuboKumMu eupizammu. 3a 3aKkpymom, Ha20pbOYKy, 3-3a BKeAUKUX MUWHUX KraeHig euenaHyna bina uepkea (Muxalino
KourobuHcekul, |, 1955, 309); B3doex« dopoau Hacadxcyrome KaeHu, Pad 3a padom, 3 cena 0o cena (DUL, 1980); sasi 0y6 —
Kpennl naucmeeHHoe depeso ¢ kpernkoli OpesecuHoli u naodamu xconyoamu (EDRL, 1989, p. 177); kneH — 0epeso ¢ pe3HbIMU
aucmoeamu (EDRL, 1989, p. 271); 6epe3a — aucmaeHHoe depeso ¢ benoli kopoli ¢ cepouyesudHbimu benasa bepesa. Kapaukosas
b6epesa. (EDRL, 1989, p. 41); aceHb — Oepeso ¢ maxcenol ynpyzoli dpesecuHoli (EDRL, 1989, p. 906); cocHa — geyHo3eneHoe
xeoliHoe 0epeso (pexce — KycCmapHUK) ¢ OAUHHBbIMU U2AaMU U OKpyeabiMu wuwkKamu. Cubupckasa cocHa. (EDRL, 1989, p. 739).

The transmission of two-way subject-object relations in the lexical-semantic system occurs due to lexical conversion.
Conversives are present in all the languages we study and can also be considered a universal phenomenon. Yes, conversives
can represent the same action or relationship in different directions, so the subject and object change places in the sentence.
For example, Ukrainian conversives are verbs (ukr.) nepedasamu — ompumysamu, 30asamu — npuiimamu, dasamu — 6pamu,
Aakamu — 6bosmucs, adverbs saxye — neawe, nouns yuyuTenb — yyeHb, adjectives rpyblumnin — TOHWUIK, baraTwnin — 6igHiWnA,
prepositions Had — nid. If hyperhyponymy is close to synonymy, then lexical conversion is very similar to antonymy, forming
opposite concepts.

Semantic relations are correlated within different DSs (of, out, smth., offered; possession, main, momentanément,
possession; ocoba pyKu, 3HapA00A; pyKu, 0eHbeu, paboma) and replacement or preservation of AC to transfer = to reach out,
to come - to begin; mettre - mettre, étre - étre; nepedasamu - nodasamu, spyyame - omadasams). Therefore, in (eng.)
to give — to transfer ownership of smth. ; to transfer possession of smth. temporarily; to produce; to take — to reach out or
know; to grasp or enter, etc., smth. for use; to pass — to come alongside and progress beyond smth. or someone; to receive —
to begin or accept (smth. offered, sent, etc.); (fr.) donner — mettre en la possession de qqn. (LPRDLF, 1996, p. 679); passer — étre
momentanément (a tel endroit), en mouvement, notanument en marchant, en avangant (véhicule) (LPRDLF, 1996, p. 1602);
recevoir — étre misen possession de (qqch.) par un emoi, un evoi, un don, un paiement; encaisser (LPRDLF, 1996, p. 1884); (ukr.)
daeamu — nepemiwyysamu 8i0 o0Hiei ocobu 00 iHWOoI; 6pamu —oxonaeamu 3a NocepedHUUMeom pyKk abo 3HapAo0oA. ;
nepedasamu — spy4yamu. Xmocb Haxunbui, AK 3arnopoxceyp, n'e npocmo 3 bapuaa, momim nepedae nocyouHy 6amekxosi (Oneco
lon4yap, TpoHKa, 1963, 185) (DUL, 1980); ompumyeamu —npulimamu me, w0 HQOAeEMbsCA; ompumyeamu. /lloba mamouko! ..4u
o0epxcyew moi aucmu? (Jleca YkpaiHka, V, 1956, 13); Hanuwims meHi 3apa3s, AK o0epxcume yb0o20o aAucma, 8 AKOMy 2omesi y
Jlbsosi A miz 6u cnuHumucsa (Muxalino KouytobuHcekul, Ill, 1956, 265); A odepxcas Hazopody. LLjo ckaxy ceolimy Hapody?
Tinoku me, wo A i3 HUM 6ydy wumoe ¥ummsam o0HuUM (laenao TuvuHa, Il, 1957, 7) (DUL, 1980); (rus.) daeame — mo xce, Yymo
spyyame, npedocmasnames. [asame OeHveu. [asame KHu2y. [asame nomeweHue. fasams pabomy. [lasame mecmo.
Jasams 803MoMHOCMb YMo-HUBYOb Oenames. fasame nokol. Jasame nume. (EDRL, 1989, p. 146); 6pame — 3axeameieams
PYyKamuuau opyouem; nepedasame — 8py4ame, AUYHO UAU C MOMOWbIO NMOCPEOHUKA; noayYams — 6pame, NPUHUMAMs Ymo-
nubo spy4yaemoe, npucelnaemoe, sbioasaemoe (ED

4, Conclusions

In summary, we note that modern cognitive semantics deals mainly with solving general problems of conceptual
processes and describing individual concepts within the framework of basic conceptual theories (cognitive grammar, theory of
mental spaces, theories of integration, etc.), and we consider cognitive-semantic universality to be the main category. It creates
opportunities to conduct cognitive research, precisely explaining the universal conceptual processes occurring in semantics.

The dual system of binary oppositions, contradictions, through which the human brain thinks and knows the world, for
example, what is “GOOD” or “EVIL”; namely, the polarity of meanings in language is represented by ontological categories such
as antonymy, enantiosemy, homonymy, hyperhyponymy and conversion.

Thus, the epistemology-oriented conceptual model of cognitive-semantic universals in related languages is represented
by processes such as the lexical structure of the word, from the concrete to the abstract (generalization), from the abstract to
specialization (narrowing), melioration (positivization), degradation (devaluation) and polarization (opposition), which are
reflected in ontological lexical semantic categories such as polysemy, homonymy, synonymy, antonymy, hyperhyponymy, and

conversion.
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